
N° 60 (:-) 

Chambre des Représentants 
1 

Kamer der Volksvertegenwoordigers 
- ... ·-·--·~-··~---·-------~------ 

N°60 
SESSION DE 1935-1936 

SÉANCE I VERGADERING 
ZITTINGSJAAR 1935-1936 

du 19 Décembre 1935 van 19 December 1935 

PIWH'.'l' DR LOI WE'rSO~'rWEUl' 
modifiant la loi du 15 juin rn:35 concernant l'emplol tot wijziging van de wet mu 1:; Juni l9Hó <1-J, het 

iles langues en matière judiciaire. gebrnik der talen in gerechtszaken. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MAo,uw, Messu.uns, 

L(: projet de loi que le Gouvernement a l'honneur 
de soumettre i1 vos délihérations a pour objet. de remé 
dier it des difficultés qne rencontre l'application de 
certaines dispositions de la loi du 15 juin HJ35 con 
ccrwrnl l'emploi des laugues c11 mutièrc judiciaire. 

La loi exige que 1,.111;; les ade:s dunc procédure 
soient rfaligés dans Ia langue pr{·n1c prn1r la juridic 
lion devant laquelle I'Instuncc dr.1il ètrc introduite. 
Celte règle se trouve {·11011céc, uolumnu-ut, duns !l': 
url.iclcs 1, 2, 3, 5, ~ 1, 14 cl 15. 

J,1~s exploits rl'huissicr» tels, par exemple, les citu 
tiens el les ajouruemcuts d ceux qui sont relatifs ï'i 

l'exécution des jugcnu-nts cl de,; arrèls (url.. 37) :::oui 
soumis :1 celle r/!glc. 

li s'cusui! q11'1111 huissier exerçant :--('S Ionct.ions 
dans l'arrnndi:sscmeril d1~ .\lu11" d rc•q11i:s d·as:sig11cr 1111 
hahilanl ile celle ville dcvan! 1111c jurididion si1~gea11I 
ù Anvers, doil rédig1•r cl 0ig-11itï('r son o xploi: c11 111\•r 
landais. 

l{,~ciprnqucmcnl, 1111 liui",;jtT 1•\('J"~'.alll s1·:s f1111clio11:< 
ri ans l 'arroud i~-1·m1•n l d' .\111cr,: t'I rcq li i,- d 'a:s:;igncr 
un hnb ilant dP celle villt: d1•rn11l une jur'idicl iou sÏt' 
g·canl i1 \Ion!-. doil r{,dîg·Pr l'I ,;ignifü,r son «xploi l 
en fra1!f;ni:s. 

L'a ri ide 4: d1\rogc i1 celte r<'·gk po11r !<•,: procédures 
devant Je,; jnridicl.ious civiles 1·! commerciales de prc 
mièrc i11sl,lllec dunt le sii:µ:c (;;.;! 1\fahli dans l'ai-rondis 
scnwnl de· Hruxclk-s. :1 I'r-xcr-pl inn d1•,; justices de paix 
cl'Assoh«, Lcnnick-St-Oucnt iu, Yilvon!« l'i vVohcr- 
1\icrn d d11 Conseil 1ks Pnul'linm1111•;,; de Vilvorde. 
\lais, en vorl II de l'art ir-h- 6, ~ r·•·, la situation indi 
q11fr c-i-dcss11s fH'III s1• pr{•;;c•nlcr da11:s le l'i!S de pluru 
li1,: clc d1'fcndc11rs. -\i11si, ~'il y a trois dN,•ndet1rs et 
;-;j deux d'cnlrc c11\ ;;()111 dornicil iós dans dPs cornmu 
nos f'larn:mrks <~f IP lrni~iè·nw dans une commune wal 
lonne. low, sonl fl'-sigrn:;; en néorlnndais. 

MEMORIE ·vAN TOELICH1'1NG 

Jh:vnouw, M1JNB .H1.m1U,N, 

Ilet Wl•b1H1I werp dal de 1',cgcering de eer heeft L 
Ier hcsprck ing voor ic leggen heef! ten <loc] moei 
lijkh,;lh·n le verhelpen rlie hij de toepassing ~ an som 
mige bepalingen der wel van 15 .1 uni H.)35 op hel 
gehniik der laten i11 gcrcchlszake11 oprijzen. 

De wet cischt dal al de akten vau een [H'OCcs opgc 
:s(ehl worden i11 de taal die voorzien is voor de rechts 
nurch! \1 uurbij liet geding moel worden ingeluid. 
Deze regel \1 ortl ! onder meer bij de artikelen 1, 2, 3, 
5, S 1, 14 en 15 gesteld. 

De exploten van de deurwaarders zooals bijvoor 
l,cdd d(' d,1grnurdingctt eu de dagstcllingen, eu deze 
1,Pli,c l1l'irckking hchhen op de tenuitvoerlegging 
,a11 \1J1111i:-.s,·11 e1i van arresten (art. 37) zijn il,111 
lwdoc!dcn regel onderworpen. 

Daar11it volg! dal een deurwaarder, die zijn bedic 
ninµ· uit,wfcnl in lid urroml issemcnl Bergen eu ,1a11- 

g<•zoclil w orrll om een inwoner van deze slud le daµ· 
vuurden ,,11>r een rcchtsruachl die le . .\nl11crpc11 1.il- 
1i11g houdt, zij n cxplonl in hei. Ncdcrlandsch muet 
op,;l1~ili.•11 1'11 bcleokr-nen. 

Om.!rekP1Td moel een dourwnarder, die in Ilet 
,1rrondis:s<•rm·nl .\nh\e11w11 xijn bediening uil oefent 
en aangezocht wordt om een inwoner van deze stad Ic 
da;_!·,aardc·11 voor een rechtsmacht die le Bergen 1.it 
li11g houd}, zij11 cxplool in hel Fransch opstellen en 
hl'leckencn. 

.\rlikcl 4 w ijk l van dezen regel af voor de processen 
,011r rl1• h11rgcrl1jkc: rechtbanken en de rechtbanken 
van k11ophandcl van eersten aanleg, waarvan de zetel 
g-i:n•sligcl is in hel arrondissement Brussel, met uil 
mndcring , an de vi-1·dcgerec-l1len le Asse he, Sinl 
K w i11lc11,;-Lc1111ik. Vilvoorde e11 vVolverlhcm en van 
den werkrechtersraad le Vilvoorde. Maar, krachtens 
arf ikcl 6. § 1, kan de locslnnd waarop hierboven 
µ-<'wezen wordt zich voordoen in het. gcva l waarin cr 
vr-rsehoidenc verwoorders zijn. Ald11s, wanneer cr 
drie verweerders zijn en twee van hen in Vlaamschc 
gcmecnlc\n en de derde in een Wualschc gcmccnlc 
nonen. worden nllr-n in het i\crlcrlanrhch gcdagl'ar1nl. . . H 
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Pour pouvoir se conformer à la loi, les huissiers. 
dans toute l'étendue rlu ltovaumc, devraient êlre :1 

même de se servir, dans l'cxèrcicc de leurs fonctions, 
110n seulement clu Irançais el du néerlandais, mais 
encore de l'allemand, puisqu'ils peuvent être requis 
de faire des significations dans chacune de ces lan 
g·ues. 

L'arrêt(, royal du 5 seplornbrc 1935, qui détermine 
les conditions d'aptitude linguistique auxqucllès doi 
vent satisfaire désormais les candidats aux Ionetions 
d'huissier, n'est pas entré dans celle voie. Il n'impose, 
en principe, que la j ustif'ica I ion de la conna issancc 
ch: la langue prévue dans la loi pour la juridiction 
près laq uelle le candidat serait appelé à exercer ses 
fonctions. 

Celle solution répond ü l'économie de la loi, ù la 
hase de laquelle se trouve le principe de l'unilin 
gui~mc régional. Mais elle exige un assouplissement 
des rùgles de la loi visant 1a réduction de certains 
actes de procédure. 

Dans cd ordre d'idées, Ic i 1" de l'article 38b'• que 
le projet insèro clans la loi du 15 juin 1935, permet 
que les actes de procédure cl ceux qui sont relatifs à 
l'exécution des jugements soient signifiés soit dans la 
langue ou duns une des langues dont il esl fait usage 
par la ;j urid ic lion près laq uclle l' h uissier ou le fonc 
tion na ire public, qui Iail la signification, exerce 
ses fonctions, soit dans la langue parlée le plus 
Iréquemrncnt par la majorité des habitants de la com 
mune dans laquelle l'acte est sig nifió. 

Pour expliquer exactement la portée de cette dispo 
sition , il est utile d'envisager différentes hypothèses : 

A.--· Un huissier du tribunal de première instance 
d'Anvers (ou de Mons)- est chargé de signifier :1 un 
habitant de cette ville une assignation à comparaitre 
devant cc tribunal, 011 un jugement rédigé cri néer 
la nel a is (en français). 

D'après la loi, l'huissier cloil rédiger son exploi! en 
nécrlandnis (en français). 

Le ~ l" de l'article 38hl• proposé n'apporte. Pil r·P 

cas, aucun changement n11 róginw actuel. 

B. ··· Un huissier du tribunal de première instance 
de Mons (ou d'Anvers) est chargr. rle signifier ;1 11n 

habitant de cette ville une assignation ;1 comparaître 
devant Ic trihunal de première instance d'Anvers (ou 
de Mons) 011 1111 j11gerncnt rédigé en néerlandais (en 
Irançais). 

La loi exige, à peine de nutli!é, que l'exploit soit 
n:cligó en néerlandais (en franc:-ais). 

Le § l°' c\11 projet laisse 1t l'hnissier la faculté de se 
conformer ,111, prcscriplinn~ lc'-gal<'s, si !\C~ connais 
sauces lin,Qï1iid iq1JC's Ir- \11i 1wrrnrll<'11I: mais il l'auto- 

Om zich naar de wel Ic kunnen gedragen zouden 
tie deurwaarders in de gehcclc uilgc,;lrcklhcid van hel 
Hijk in slaat moelen zijn, hij de uitoefening van hun 
nmhl zich niet alleen Ic bedienen van het :\eder 
landsch c11 vau hel Fransch, maar ook mu het 
Duitsch, daar zij kunnen opgevorderd worden om 
betcckeninecn in elk van deze talen le doen. 

Hel. Koninklijk he~luil van 5 ~cplcmhcr 193'5 lol 
vaslslcllinjr van de voorwaarden betreîfendc de 
bekwaamheid op taalgebied welke voortaan vcrcischt 
wordt van de cnndidatcn lol het ambt van dcurwuur 
der, is dezen weg- niet opgcga,H1. In beginsel legt li<•I 
slechts de bcwijsleverinrr op van de kennis van tic 
taal in de wet voorzien voor het rcchtscolleac waarbij 
de candidaat geroepen zal worrlcn zijn ambt uit Il' 
oefenen. , 

Deze oplossing- beantwoordt ann de algcmccnc 
strekking van de wel waaraan het beginsel van de 
ccntalijrheir! dei· streek len grondslag ligl. }laar zij 
eischt d:11 de regels der wel in zake het opstellen van 
sommige akten van rcchbplcgi11g lc11igrr worden 
gemankt. 
· ln verband hiermede laat S 1 van artikel 38b'•, die 
door het ontwerp in de wel van 15 Juni 1935 wordt 
ingevoegd, loc dal de akh!n van r1'chlsplcging en 
dcg-cnc, welke betrekking hebben op de Ienuitvocr 
kgging van de vonnissen, betcekcnd worden hetzij 
in de taal or in een der falen, waarvan gebruik wordt 
gemaakt door hel rechtscollege waarbij de deurwaar 
der of· de openbare ambtenaar. die de hclcckcni11g 
doet, zijn ambt uitoefent. hetzij in de taal, clic door 
de meerderheid der inwoners van de gemeente, waar 
de akte wordt bctcckcnd, hel meest wordt gesproken. 

Om nauwkeurig uil Ic leggen wat door deze bepa 
ling beoogd wordt i;; het. ge·wenscht verschillende 
onderstellingen onder het oog te nemen. 

:\. - Een deurwaarder van de rechtbank van eer 
sten aanleg te Antwerpen (of le Bergen) if- belast aan 
een inwoner van deze stad een dagvaarding om voor 
deze rechtbank le verschijnen, of een vonnis, in hel 
:\'cdcrlandsch (in het Fransch) npgeslc1d, te berce 
kenen. 

Volgens de wel. moel de deurwaarder zijn exploot 
in hel Nederlandsch (in liet Fransch) opstellen. 

Door de voor ges lelde § 1 va n art ikcl 3SM• wordl , in 
dit gcYal, geen ,·erand<'ring g-chrnchl nan hel huidige 
stelsel. 

B. - Een deurwaarder van de rcchthank van eer 
sien aanleg te Bergen (of li' Antwerpen) is belast nan 
een inwoner van deze stad een rlugvaarditur om voor 
de rechtbank van ccrsl1•n nanlcg- le Antwerpen (of Ic 
Bergen) Ic verschijnen, of een vonnis, in hel Neder 
lanrlsch (in het Fransch) opgesteld, te beteekenen. 

De wet eisch l, op si raf van nietigheid, dat hel 
<'xplool in he1 Ncderlandsch (in het Fransch) opµ-c 
stelrl zijn. 

~ l van het ontwerp laat ann den deurwaarder de 
vrijheid zich nunr de wellelijkc voorschriften Ic 
/.n~rlrngcn, zoo zijne kennis dr-r talen hel hem toelaat; 
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rise, nonobstant les prescriptions de la loi, à rédiger 
son exploit en français (en néerlandais), langue qui 
es! i'1 la fois celle de la juridiction près laquelle il 
exerce ses fonctions, et celle de la commune dans 
laquelle la ~igniflcalion est faite. 

C. -·· Un huissier du tribunal de première instance 
Je Mons (on d'Anvers) doit assigner un habitant de 
Mons (ou d'Anvers) devant la justice de paix d'Eu 
pen, ou lui signifier un jugement rendu en Alle 
mand. 

En vertu de la loi, l'exploit doit être rédigé en 
allemand. 

Le ~ l"" du projet permet l'emploi de la langue 
française /1 Mons et de la lnngue néerlandaise ri 
Anvers. 

D. --- Enfin, il se peut qu'un huissier d'un canton 
Ilamand Con wallon) soit requis d'assigner un habi 
tant d'une commune wallonne (ou flamande) sise 
dans le ressort de ce can Lon. Par exemple, l'huissier 
du canton de Tirlemont assigne un habitant de Neer 
heylissem ou l'huissier du canton de Landen assigne 
un habitant de Neerwinden. 

Comme dans les hypothèses précédentes, le§ r• du 
projet autorise l'huissier à se conformer strictement 
aux prescriptions de la loi; mais, nonobstant celles 
ci, il lui donne aussi la faculté de se servir soit de la 
langue dont il est fait usage par la juridiction près 
laquelle l'huissier exerce ses fonctions (Ic néerlandais 
i1 Tirlemont: le français à Landen), soit de ln langue 
parlée le plus Iréquemrnent pnr la majorité des habi 
tants de la commune dam laquelle l'acte est signifié 
(le français à Neerheylissem; le néerlandais à Neer 
winden). 

* ** 
La disposition du § l"' n'est pas applicable aux 

significations qui, en vertu de la loi du 15 juin 1935, 
doivent êf.rc notifiées en langue française ou en lan 
g-ue néer-lnndnise. dnns un commune de l'agg-Iomérn 
lion bruxelloise. 
En effet, s'il est légitime de soumet.tre au régime 

prévu an § l" du projet les significations î, faire dans 
l'agglomération bruxelloise, lorsqu'elles devraient 
Pire faites en lang-ne allemande, il importe cependant 
d'en exclure celles qui. en vertu de la loi, doivent y 
êtres faites dans· une des deux autres langues. 

Le § 2 du texte proposé consacre cette solution. 

* * * 

maar zij laai hem loc, niettegenstaande de voor 
schriften van de wet, zijn exploot in het Fransch (in 
het Nedcrlandsch) op te stellen, taal die terzelldertijd 
deze is van de rechtsmacht waarbij hij zijn ambt uit 
oefent en deze YOII de gemeente waar de beteekcning 
gedaan word 1-. · 

C. - Een deurwaarder van de rechtbank van eer 
sten aanleg te Bergen (of le Antwerpen) moet een 
inwoner van Bergen (of van Antwerpen) voor hel 
vredegerecht te Eupen dagvaarden, of hem een von 
nis hctcekenen dat in het Duitsch is uitgesproken. 

Krachtens de wel moel het exploot in het Duitsch 
opgesteld zijn. 

§ 1 van het ontwerp laat het gebruik toe van de 
Fransohc taal te Bergen en van de Nederlandschc taal 
te Antwerpen. 

D. -- Eindelijk kan het gebeuren dat een deur 
waarder uit een Vlaamsch (of Waalsch) kanton aan 
gezocht wordt om een inwoner van een Waalschc (of 
Vlaamschc) gemeente in hel rechtsgebied van dit 
kanton gelegen le dagvaarden. Bij voorbeeld, de deur 
waarder van het kanton Tienen dagvaardt een inwo 
ner van Neerheylissem of de deurwaarder van het 
kanton Landen dagvaardt een inwoner van Neer- 
,vindcn. · 

En vertu de plusieurs dispositions de la loi du 
15 juin Hl35, la longue de la procédure est (sauf 

l 

Zooals in de voorgaande onderstellingen laat S 1 
van het ontwerp den deurwaarder toc zich stipt naar 
de voorschriften van de wet te gedragen; maar on 
danks deze voorschriften laat zij hem ook vrij gebruik 
te maken hetzij van de taal die gebruikt wordt door 
de rechtsmacht waarbij de deurwaarder zijn beroep 
uitoefent (hel Nederlandsen te Tienen, het Fransch 
Le Landen), hetzij van de taal, die door de meerder 
heid der inwoners· van de gemeente, waar de bctee 
kening gedaan wordt, het meest gesproken wordt 
(Fransch te Neerheylissem; Ncderlandsch Ic Neer 
winden). 

* * * 

De bepaling van § 1 is niet toepasselijk op de 
hetceken in gen die, krachtens de wet van 15 .T uni 
l 935, aangezegd moeten worden in de Franse he taal 
of in de Nederlandsche taal, in een gemeente van de 
Brussclsche agglomeratie. 
Inderdaad, zoo het. rechtmatig is clc heteekeningcn , 

le doen in de Brusselsche agglomeratie, als zij in de 
Duitsche taal zouden moeten worden gedaan, aan hel 
stelsel te onderwerpen voorzien bij § 1 van het ont 
werp, is het toch van belang deze uit te sluiten, welke, 
krachtens de wet, er gedaan moeten worden in een 
van beide andere talen. 

§ 2 van den voorgestelden tekst bekrachtigt deze 
oplossing. 

* * * 
Krachtens verschillende bepalingen van de wet van 

15 Juni 1935 is de taal van de rechtspleging (behou- 
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changement 111!1~i'it•111·) celle tians laquelle I' ucle i II tro 
ductif d'instunce a élé rélligé (art. 4. 5, 6, 55). 

Cet. acte pouvant, suivant les dispositions du projet 
qui viennent d'être analysées, être rédigé dans une 
langue autre que celle que détermine la loi du 15 juin 
1935, l'application du ~ I" du projet risquerait. do 
fausser, sur cc point, l'économie de la loi. 

Le l" alinéa du § 3 du projet tend à écarter celle 
conséquence. 

Pour parer ri l'inconvénient qui résulterait de ce 
qu'une juridiction Iût saisie par un acte r<':dig-é duns 
une langue qui ne serail pas la sienne ou qui ne 
serait pas celle dans laquelle la procédure doit être 
poursuivie, Ic 2' alinéa d11 ~ 3 prescrit, en cc cas, à 
la partie requérante de remettre au jug-c, avant tout 
débat, une traducl ion de cel. acte; la partie assignée 
ayant un inlért\t légil ime :\ cnnnalf rc la trarlucl ion 
remise a11 juge, il convient de lui permettre d'exiger 
1111c celte traduction lui soit óg-alemcnt fournie par 
lt· requérant. 

* * * 

Telle est, Madame, ~k:-;sic111•-:, rapidcmcnl analys{,c, 
la portée des disposit ions qu« Ic (louvcrucmcnt pl'O 
pose d'introduire dnns la loi du 15 juin 1985. '1'0111 en 
respectant l'économie (lp celle loi, k projet, donl le 
caractère d'urgence ne vous échappera pas, permet de 
remédier n de graws difficultés que rencontre l'appli 
calion ri~onrc11~c de certaines dispositions de la loi. 

I.« ,lfinistre de ir1 l uslice, 

r.. sonn ,, N 

PR O.JF?f DE T,01 

LEOPOLD Ill, Ho, 11Es BuGEs. 
1I fous, pl'fsents et à »enir, Sxr.trr. 

S11r la proposif ion de Noire Mlnlstrc de la Justice, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET AlHIÊl'ONS : 

Noire vlinislr« rlc ln Just ic« cfSI cha1·g1~ rie présenter 
en Notn• Nom. aux Chambres ll'g-islntivcs, le projet 
dr. loi dont la teneur suit': 

\rticlc premier. 

Ln rlispoailiou ci-après csl insfrêc dans la loi du 

dcns latm·c wijzig·ing) deze waarin de akte tot inlei 
ding van het g-cding- gesteld is geworden (nrt. 4, 5, 
6, 55) 

Daal' deze akte, volgens de zoo pas ontlede bep,1- 
lingcn van het ontwerp, gesteld mag worden in cel! 
andere taal dan deze door de wet van 15 Juni 193:S 
aangcduld, zou de toepassing- van § 1 van het 0111- 

werp, op dit punt, afbreuk kunnen doen aan de alg<· 
mecne strekkirnr van de wet. 

Del" alinea v1111 § 3 van hel ontwerp heeft Len dor-l 
1lît te vermijden. 

Om het bczwaa r te voorkomen dat bij een rechts 
college een akte zou wordr-n aanhangig .gemaakt 
1-.rcsleld in een taal, die niet deze is van dit rechts 
college of' die niet deze zon zijn waarin de rcchtsple 
g·ing moet vervolgd worden, schrijft. de 2° alinea van 
:i 3 in dil geval aan de «ischend« partij voor aan den 
rechter, vóór den aanvang van elk debat, een verta 
ling van deze ak le over le leggen; daar de gedaagde 
partij cr rcchtmatlg belang bij heeft kennis te nemen 
van de ann d1;11 rechter overhandigde vertaling. past 
hel dat aan deze pari ij toclnt.i ng- ·--wordc gc_!..'"CVl'll Il' 
cischcn dat hcdor.ldc v<'rtaling haar eveneens dom· 
den eischcr :w11 worden verstrekt. 

Dit is, Mevrouw, \lijne Hccren , uondig ontleed, de 
hclcek cn is van de b(:palingen welke de Hegcering· 
voorstelt in de wel vun .l5 .luu i H)35 op le ncmcu , 
l lrl hi(-rhij,,!'annde ontwerp, dat zr beva: 1•1i dal. 
ï.ooals gij lwt gcreerlcl ijk zult aan nemen. lcn spor 
d ig!Slc1 diende gnedg·ckc1ml, eerbiedigt de nl'.:·erncenc 
,clrekki11g vnn d,~ wel, muar hel. zal de mogelijkheid 
scheppen cl◄~ ernstige moeilijk lieden Ic verhelpen, 
waarop een slrcngc loepac;sing van sommige harer 
bepalingen sluil. 

ne ,)Ji.nis/er van Justitie, 

E. SOUDAN 

WE'J'SON'J'WERP 

LEOPOLD lfl, Koxrr«. DEIi BELGEN, 

1\an allen, ter,enwoorrliç;en en ioekomeruien; Hnu.. 

Op de voordracht van Onzen Minister van Justitie, 

WIJ IŒBBEN BESLOTEN IlN W1.r BESLUITEN : 

Onze Minislel' van Jusl i! ic is gelas! in Onzen Naarn , 
hij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp aan Ic 
bieden waarvan de inhoud vo]gt: 

Eerste artikel. 
De hierna volgende bepaling word! in de wet van 
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15 juin 1935 concernant l'emploi dt•s langues en 
matière judiciaire : 

11 Art. 38b\ S l. i\onohslan t Jes dispositions de 
la présente loi, les actes de procédure et ceux qui sont 
relatifs à l'exécution des jugements el arrêts, .pcu,·cnl 
aussi être signifiés soit dans la langue ou dans une 
des langues dont il est fait usage par la juridiction 
près laquelle l'huissier ou le fonctionnaire public, qui 
fait la signification, exerce H'S fonctions, soit dans la 
langue parlée le plus fréquemment par la majorité 
des habitants de la commune dans laquelle l'acte est 
signifié. 

>> ~ 2. La disposition qui précède n'est toutefois pas 
applicable aux signiîicatlons qui, en vertu de la pré 
sente loi, doivent être notifiées en langue française 
ou en langue néerlaudaise., dans une commune de 
l'agglomération bruxelloise. 

» S 3. Au point <le vue de la détermination de la 
langue de la procédure devant la juridiction saisie 
elle-même, l'acte introductif d'instance qui, par 
application cl u S 1 du présent article u été valahle 
ment signifié dans une langue différente de celle 
prescrite par d'autres dispositions de la loi, est néan 
moins considéré comme ayant éló rédigé dans cette 
dernière langue. 

Dans le même cas, Ic requérant remet, avant les 
débats, lanl à la juridiction saisie qu'à la partie assi 
gnée, si celle-ci le demande, une trnduction rlc l'acte 
notifié. )) 

Art. 2. 
La présente loi sera exécutoire le jour de sa publi 

cation. 

Donné ;1 Bruxelles, Ic 16 décembre 1935. 

PAn LE Bor : 
l .e :lfin;.<;fre de lo Juxtu:e, 

15 .1 uni HJ35 op hel gcbn1ik der talen in gerechts 
zaken ingcvoegrl : 

11 Art. 38b1
•, ~ 1. Niettegenstaande d~ bepalingen 

van deze wet, mogen de akten van rechtspleging en 
degene, di~· betrekking hebben op de tenuitvoerleg 
ging van tie vonnissen en arresten, ook beteekcnd 
worden hetzij in de taal of in een der talen, waarvan 
gebruik word! gemankt door het rechtscollege waar 
bij de deurwaarder of de openbare ambtenaar, die de 
beteekening doel, zijn ambt uitoefent, hetzij in de 
taal, welke door de meerderheid der inwoners van de 
gemeente waar de akte wordt betcekend, het meest 
gesproken wordt. 

» § 2. De bepaling die voorafgaat is echter niet 
van toepassing op de bcteekcningen die, krachtens 
deze wet, in de Nederlandsche taal of in de Fransche 
taal kennis moel worden gegeven in een gemeen te 
van de Brusselsche agglomeratie. 

» li 3. Wat betreft de bepaling van de taal der 
rechtspleging vóór het rechtscollege zelf waarbij de 
wak aanhangig is gemaakt, wordt de akte lot inlei 
ding van het geding- die, hij toepassing van § 1 van 
rlit artikel, op geldige wijze beteekend is geworden 
i11 ecu andere Ina! dan die welke bij andere bepalin 
gen der wel voorgeschreven wordt, niettemin aange 
zien als zijnde opgesteld in deze laatste taal. 

» ln dit geval, zal de eischer, vóór den aanvang 
van <le debatten. zoowel aan het rechtscollege waarbij 
de zaak aanhangig is gemaakt als aan de gedaagde 
partij, zoo deze het vraagt, een vertaling van de 
beteekcnde akte overhandigen. 11 

Art. 2. 
De tegenwoordige wel zal uitvoerbaar zijn van den 

dag af van hare hekendmaking. 

Gegeven Ic Brussel, den 16" December 1936. 

LÉOPOLD 

VAN 's KoNINGs wEGE : 
De Jlinisler van lusiiiie, 

E. SOUD:\N 


